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  Pollynak és Dianne-nek


  Első fejezet


  Elizabeth biciklijét a csűr ajtajának támasztotta. Egy darabig csak állt ott, és a rét fölött köröző, zsákmányt kereső héját figyelte. Látta, ahogy a madár a föld felé zuhan, majd ismét felemelkedik. Mire a domboldalon húzódó fasor felé tovahussant, már tartott valamit a karmai között. Elizabeth szerette ezt a Felső-Savoya dombvidékén elterülő kis tanyát, anyai nagyszülei otthonát. Ez volt számára a nyári szünidő helyszíne, egy hely, ahol szabadon barangolhatott a réteken, élvezhette az árnyas erdőket, kerekezhetett a keskeny ösvényeken, úszhatott a tavakban, habár vizük jéghideg volt, és hazatérhetett a grandmère által főzött finom ebédekre és vacsorákra. Nyáron minden buja zöld volt, vadvirágok pettyezték a réteket, ahol grandpère marhái és kecskéi legeltek. Följebb, az erdőség fölött az Alpok csúcsai meredeztek  nyáron kopár sziklákkal, télen hóval borítva.


  Anyár hamarosan véget ér, bár idén jócskán elhúzódott. Elizabeth is hazaindul, hogy eldöntse, mihez kezdjen az életével. Vajon Max megkéri a kezét? És ő igent mondjon neki? Nem volt teljesen biztos a dolgában. Szereti a férfit, de vajon készen áll már arra, hogy egy hivatásos katona feleségeként háztartást vezessen? Nem szeretne inkább saját karriert, valami hasznosat tenni, és először megtanulni élni egy kicsit? És mi lesz akkor, ha kitör a háború? Max azt mondta, a háború elkerülhetetlen, hiába jött haza Chamberlain miniszterelnök Münchenből azt a darab papírt lobogtatva, amely szerinte korunk békéje. Max szerint az egész csak arra jó, hogy időt nyerjen az ország számára a fegyverkezésre, további hajók, repülőgépek és tankok építésére, valamint újabb csapatok kiképzésére. Vajon, ha a férfinak igaza van, akkor akad majd tennivaló egy lány számára is? Végül is a legutóbbi háború során a nők mindenféle, hagyományosan a férfiak által végzett munkában részt vettek, és nem vallottak szégyent.


  Elhessegette az udvaron kapirgáló csirkéket, és a ház felé fordult. Azömök, kétszintes épület félig téglából, félig gerendákból készült, meredek lejtésű, lenyúló ereszű tetővel, hogy télen könnyedén lecsússzon róla a hó. Bár a házat gazdasági udvar vette körül, az út menti sávba virágokat is ültettek, és az ablakokban elhelyezett balkonládákban dús virágzatú muskátlik sorakoztak. Nem volt nagy ház, mégis elég tágas ahhoz, hogy a nagyszülei felneveljék három gyermeküket: Pierre-t, aki Annecytól pár kilométernyire nyugatra élt, és saját kis szőlészettel rendelkezett; Elizabeth édesanyját, Annelise-t és Justine-t, aki akkor született, amikor az édesanyja már a negyvenes éveiben járt, így mindössze kilenc évvel volt idősebb Elizabethnél. Egy párizsi iskolában tanított.


  Alegnagyobb és legmelegebb helyiség a konyha volt  nyáron túl meleg is, mivel a főzés és a vízmelegítés nyitott tűzhelyen zajlott. Aközépen álló nagy asztal tetejére piros kockás abroszt terítettek, mellette pedig két pad állt. Az asztalon már evőeszközök és tányérok sorakoztak, amelyek a hatalmas, az egyik falat szinte teljesen beborító tálalószekrényből kerültek elő. Grandmère a tűzhely mellett állt. Arca kipirult a tűztől, miközben valami ínycsiklandó illatú ételt kevergetett egy megfeketedett fazékban. Apró, gömbölyded asszonyság volt; hosszú, fekete szoknyát, sárga blúzt és nagy, fehér kötényt viselt. Hosszú, ősz haját kontyba fogta.


   Hol van papie?  kérdezte Elizabeth. Francia édesanyja rendszeresen látogatta a nagyszülőket cseperedő gyermekeivel, így aztán a lány két nyelven beszélt anyanyelvi szinten.


   Annecyba ment a henteshez. Az öreg tehénnek elapadt a teje, ezért le kell vágni. Azt mondta, ebédre visszaér.


  Marie Clavier számára a legfőbb étkezés mindig az ebéd volt, nem a vacsora.


  Elizabeth igyekezett hasznossá tenni magát: elővette a nagy, kerek, házi sütésű cipót, poharakat és egy kancsó bort készített az asztalra.


   Épp most láttam egy héját, amint lecsapott egy egérre. Mindig ámulatba ejt, hogyan vehetnek észre ilyen picurka lényt olyan magasról.


  Anagyanyja elnevette magát.


   Hogy is mondják: sasszeme van?


  Meghallották az ősrégi teherautó pöfögését, amellyel a lány nagyapja a városba szokott járni. Két perccel később a férfi már be is lépett a konyhába, nyomában fekete-fehér korcs kutyájával.


   Mindent elrendeztem  jelentette ki. Leült a kandalló melletti hintaszékébe, hogy levegye a csizmáját. Nem volt túl nagytermetű, de látszott rajta, hogy szívós, erős ember. Nem csoda, hiszen évek óta egyedül igazgatta a tanyát. Gyérülő, vörösesszőke hajába és rendetlen szakállába már ősz szálak vegyültek.  Alphonse Montbaun a hétvégén eljön a tehénért. Levágja, és elteszi számunkra a fagyasztójába.


   Veszel másikat?  kérdezte Elizabeth.


  Már megszokta, hogy olyan jószágot kell ennie, amely nem sokkal korábban még a lankás réteken legelt. Grandpère túlérzékenynek nevezte, amikor kislánykorában, az első nagyszüleinél tett látogatása során visszarettent a dologtól.


   Azt hiszem, szerzek pár üszőt, és összehozom őket Alphonse bikájával.  Felállt, majd átült az asztalfőn elhelyezett karosszékbe. Felesége eközben tálakba merte a levest.  Mikor mégy haza, ifjú hölgy?  kérdezte.


  Elizabeth elnevette magát.


   Meg akarsz szabadulni tőlem, papie?


   Tudod, hogy nem, de terjednek a hírek. Anémet hadsereg a lengyel határon gyülekezik, és ezúttal nem olyan lesz, mint Csehszlovákiában, nincs mivel lekenyerezni őket. Nagyobb biztonságban leszel otthon.


   Sacre Dieu!{1}  vetett keresztet az idős hölgy.  Ugye nem azt akarod mondani, hogy nem vagyunk itt biztonságban?


   Tudom is én! Csak hát köztünk és a boche{2}-ok között nincs ott a La Manche-csatorna.


   Nekünk viszont ott van a Maginot-vonal.


   Sokat érünk vele repülők és bombák ellen!


   Albert, megijesztesz. Legutóbb is épp elég szörnyű volt, nem akarom még egyszer átélni.


   Talán nem is kell. Ha megindulnak, majd visszaveri őket a hadseregünk. Az a csinos fiatalember, aki idén nyáron idelátogatott, majd gondoskodik róla.


  Acsinos fiatalember Max Coburn kapitány volt, aki azért érkezett hozzájuk, hogy szabadsága néhány napját Elizabethszel tölthesse. Aférfi elbűvölte a nagyszülőket régimódi udvariasságával, elegáns egyenruhájával, kék szemével, aranyhajával és gondosan nyírt bajuszával. Remekül sikerült az a pár nap; az időjárás tökéletes volt, és a lány elvitte udvarlóját az összes számára kedves helyre: a szikrázó, jéghideg vizű tavakhoz, a fürge kecskék járta kis falvakba, aszakadékszerű Ördög Hídja-szurdokba, nem is beszélve a Mont Blanc lélegzetelállító látványáról, amely mindezt megkoronázta. Aférfi ottlétének utolsó napjáig egyikük sem hozta szóba a háborút.


   El fog jönni, Liz  mondta Max.  Hitler nem elégszik meg Csehszlovákiával; a danzigi korridort akarja, ezért legközelebb Lengyelország elfoglalására indul. Nagy-Britannia és Franciaország kénytelen lesz eleget tenni segítségnyújtási kötelezettségének. Ne maradj itt túl sokáig!


   Jaj, Max, nem gondolhatod komolyan, hogy a németek idejönnek!


   Nem tudom, de jobban örülnék, ha hazatérnél Angliába, ahol biztonságban lehetnél.


   És te?


   Oda megyek, ahová küldenek.


   Remélem, tévedsz. Nem tudnám elviselni a gondolatot, hogy a harc sűrűjébe kerülsz, papie-nak és mamie-nak pedig az életéért kell aggódnia. Olyan élénken emlékeznek a legutóbbi háborúra. Talán megpróbálhatnám meggyőzni őket, hogy jöjjenek haza velem.


   Igen, próbáld csak meg! Biztos vagyok benne, hogy a szüleid támogatnának.


   Mama az évek során sokszor próbálta már rávenni őket, hogy jöjjenek el Naytonba, de papie sosem hagyná itt a tanyát. Mindig azt mondja, senkire sem merné rábízni a jószágait: a teheneket, a kecskéket, a csirkéket és az imádott kutyáját. És azt hiszem, grandpère kicsit papától is fél, bár ezt sosem vallaná be.


   Csak nem? Lord de Lacey igazán kedves ember, és rajong az édesanyádért.


  Elizabeth apai nagyapja meghalt, amikor a lány még kicsi volt, így édesapja örökölte a bárói címet és norfolki otthonukat, a Nayton uradalmat.


   Tudom.


  Acsaládban mindenki tudta, hogyan találkoztak a szülei; papa nagyon szerette elmesélni a történetet. Agyermektelen, özvegy férfi a brit hadsereg őrnagyaként szolgált a nagy háborúban, amikor fogságba esett, és Németországba szállították. Útközben azonban leugrott a vonatról, és elmenekült. Annelise akkoriban a châlons-i kórházban dolgozott, hogy közel lehessen katona vőlegényéhez, Jacques-hoz. Ő találta meg a legyengült, mozgásképtelen sebesültet egy árokban. Annelise segítségért sietett, és a férfit hordágyon a châlons-i kórházba szállították, ahol a nő továbbra is gondoskodott róla, egészen addig, amíg elég erős nem lett, hogy újra szolgálatba álljon. Aférfi nem felejtette el az ápolónőt, és amikora háború 1918 novemberében véget ért, meglátogatta őt dransville-i otthonában, mielőtt visszatért volna Angliába. Anőnek addigra már volt egy kisfia, Jacques, akinek az édesapja odaveszett a háború során.


  Egymásba szerettek, és dacolva az arisztokrácia konvencióival és papa barátainak alig leplezett rosszallásával, 1919 márciusában összeházasodtak. Alord örökbe fogadtaJacques-ot. Kilenc hónappal később megszületett Elizabeth, majd 1921 augusztusában Amy, végül 1927-ben a kis Edmund.


   Remélem, tévedsz. Remélem, mindannyian tévedtek  mondta a lány Maxnek.  Nem tudom elviselni a gondolatot, hogy emberek halnak meg vagy válnak nyomorékká. Miért nem képesek a kormányok háború nélkül rendezni a nézeteltéréseiket?


  Aférfi nem tudta a választ, és másnap elindult, hogy csatlakozzon az egységéhez, a nő gondolatai azonban már nagyszülei körül jártak. Vajon eljönnek vele Angliába?


   Szeptember kilencedikére foglaltam helyet a kompon  mondta nekik Elizabeth, miközben a levest kanalazták. Nem látom szükségét, hogy előbb távozzak.


   Jó, akkor legalább kicsit tovább maradsz nálunk  örvendezett a nagyanyja.


   Szeretek itt lenni, ugye tudod? Ha tehetném, mindig itt élnék, csak akkor hiányozna mama és papa.


   Hát persze hogy itt élnél. Örülünk, hogy itt vagy, viszont a szüleid azt akarják, hogy menj haza.


   Gyere velem!


   Én?


   Gyertek mind a ketten! Pierre bácsi majd vigyáz a tanyára helyettetek.


   Neki is megvan a maga otthona, és a szőlője, amiről gondoskodnia kell  vetette közbe a nagyapja.  És mihez kezdenék én Angliában? Még a nyelvet sem beszélem.


   Hamar megtanulnád, és biztos vagyok benne, hogy találnál tennivalót. Ott is van birtok.


   Tán azt hiszed, hogy napszámosként akarnék dolgozni valaki más földjén?  méltatlankodott.  Mindig volt saját tanyám, amelyet az apámtól örököltem. Nem fogom itt hagyni.


   Csak egy ötlet volt. Ha kitör a háború...


   Ha kitör a háború, akkor is úgy folytatjuk, ahogyan eddig. Nem tarthat örökké. Különben is, ki akarna itt galibát okozni nekünk? Nincsen semmink.


  Alphonse Montbaun aznap vitte el a tehenet, amikor a német hadsereg betört Lengyelországba. Szegény állat érezte, hogy valami szörnyűség fog történni vele, és egyáltalán nem akart fölszállni a teherautóra, amelyet azért hozott Alphonse, hogy elvigyék a jószágot a vágóhídra. Rengeteg csalogatásra, taszigálásra és ráncigálásra volt szükség, míg végül sikerült a járműbe terelni a tehenet. Abőgése hallatán majd megszakadt Elizabeth szíve, és a lány azt kívánta, bárcsak másképp lehetne. De nemcsak az állat rettegett a jövőtől; egész Franciaország, vagy inkább az egész világ felbolydult. Elizabeth sürgönyt kapott az édesapjától: Gyere haza azonnal, állt benne.


  


  


  Nayton vasúti megállóhelye tipikus vidéki vasútállomás volt, amely kiszolgálta a norfolki falut, Naytont, és Lord de Lacey birtokát. Két ellenkező irányba tartó vágányból, a hozzájuk tartozó két peronból, egy váróteremből, egy jegypénztárból és az állomásfőnök házából állt. Az alacsony, széles kapuféleségre emlékeztető sorompók túloldalán volt a váltóház, pár méterrel arrébb pedig egy mellékvágány, amelyet a vasúti közlekedés kezdeti szakaszában használtak, hogy árut szállítsanak a birtokról a fővonalra. Mostanra benőtte a gaz.


   Lucy, a kolomp!


  Alány apja minden alkalommal szükségét érezte, hogy figyelmeztesse a kötelességére, mintha nem ő végezte volna a munkát, amióta elég nagy és erős lett hozzá, hogy működtesse a sorompót nyitó és záró karokat.


   Hallottam.


  Lucy, aki éppen a peron melletti virágágyást gyomlálta, levette kertészkesztyűjét, ledobta a szegélyre, és ment, hogy elzárja az utat a közúti forgalom elől. Ekkor gördült elő egy bricska.


  Akocsit hajtó, kifogástalan szabású, tyúklábmintás vidéki öltönyt viselő fiatalember igazi piperkőc volt, Lucy azonban nagyon kedves piperkőcnek látta. Magas termete, izmos teste nem tette tagbaszakadttá, és alkatához hullámos szőke haj és sötétbarna szem szokatlan kombinációja párosult. Határozott ajka általában mosolyra húzódott. Vagy csak akkor, amikor találkozott Lucyval?


   Jó napot, Lucy!  szólította meg a lányt, miközben megállította a lovat a lezárt sorompó előtt.  Gyönyörű ma az idő.


   Igen, uram, valóban az.


   Uram?  kérdezett vissza a férfi mulatva, mosolyától a lány a haja tövéig elvörösödött.  Mióta is ismerjük egymást?


   Tizenkét éve, azt hiszem, tekintve, hogy apa akkor érkezett ide állomásfőnöknek.


  Az állomásfőnök némileg szépítő kifejezés volt, mivel az apja hordárként, jegyszedőként, vagyis tulajdonképpen mindenesként működött.


   Akkor mire fel ez a hivatalos hangnem?


  Lucy összezavarodott. Mindig így történt, amikor a férfi a közelében tartózkodott, különösen, ha így nézett rá  mintha keresztüllátna az egyszerű fekete szoknyán és a virágos blúzon, amelyet viselt, mintha látná az izmait, a csontjait, és az ereiben száguldó forró vért, amely egyre forróbb lett a figyelem hatására. Nem kellett volna érzéseket táplálnia a férfi iránt; elvégre Lord de Lacey fia volt, a nagy házban élt, Lucy pedig az állomásfőnök lányaként egy apró, kétszintes, sínek melletti házban lakott, amely egy sivár konyhából és egy egyszerűen berendezett nappaliból állt, ahonnan keskeny csigalépcső vezetett a két emeleti hálóba, amelyek  a lány egészen biztos volt benne  együttesen is befértek volna az udvarház legkisebb szobájába. Nem arról van szó, hogy megijedt, egyszerűen csak legyőzték az intenzív érzelmek, amelyeket képtelen volt kordában tartani.


   De Lacey úr  mondta.  Szolgálatban vagyok.


   Dolgozol.  Afiatalember lekászálódott a bricskáról. Odasétált a sorompóhoz, és a tetejére támaszkodott, olyan közel a lányhoz, hogy csaknem összeért a kezük. Olyan óriási különbség volt a gondosan manikűrözött és a gyomlálástól feketéllő körmű kéz között, hogy Lucy rögtön el is húzta az övét.  És én is.


   Maga? Milyen munkája lehet önnek?


   Ki kellett jönnöm a húgom, Amy elé a vonathoz.


   Ó, ez minden?  kérdezte a lány közömbösen.


   Hogy minden? Ugyan, kedvesem, hiszen ez igencsak megterhelő feladat. Alovat le kellett csutakolni, és befogni a bricska elé...


   Amit, ebben biztos vagyok, nem ön csinált.


   Nem  ismerte el a férfi.  De gondoskodnom kellett róla, hogy elvégezzék. Aztán át kellett öltöznöm a lovaglóruhából olyasvalamibe, ami jobban illik a kocsihajtáshoz, és egy hölgy kíséréséhez, nyakkendőt kellett kötnöm, meg kellett fésülködnöm, és a napernyőről sem volt szabad megfeledkeznem, mert ma nagyon tűz a nap, és Amynek rendszerint nem jut eszébe, hogy magával hozza a sajátját...


   Ahogy mondta, ezek igencsak megterhelő feladatok  mondta a lány, de közben tudta, hogy a férfi csak ugratja őt.  Mindazonáltal elküldhette volna Mr. Bennettet is az autóval.


   Így van, ám abban az esetben le kellett volna mondanom arról, hogy gyönyörködhessem az ön csodaszép látványában.


   Nem kellene ilyesmiket mondania, uram.


   Miért nem? Ön csodaszép, én pedig élvezem a mi kis találkozásainkat.  Alány arcára pillantva megállapította, hogy illik hozzá a rózsás pír.  Ön talán nem?


   Igen, de...


   Látja? És talán nem ért egyet, hogy sajnálatos, hogy mindez nem történik meg gyakrabban?


   Hogy érti ezt?


   Minden szolgálat véget ér egyszer  felelte a fiatalember.  Még az ön számára is, és akkor bizonyára akad egy kis szabadideje.


   Csak ha nincsenek vonatok, vagy ha apa képes kezelni a sorompót minden más teendője mellett.


   Akkor mihez kezd magával?


   Olvasok, varrok, esetleg elmegyek bevásárolni Swaffhambe vagy Derehambe. Olykor Norwichba is elutazom, ha apa olyasmit szeretne, amit nem tudunk máshol beszerezni.


   És hogy jut el oda?


   Természetesen vasúton.


   Természetesen. Milyen ostoba vagyok! Sétálni soha nem szokott?


   Néha vasárnap, templom után.  Azt kívánta, bárcsak abbahagyná a férfi a faggatózást. Ideges lett tőle.  Miért akarja tudni mindezt?


  Afiatalember elmosolyodott.


   Csak azon gondolkodom, hogy ha olyankor találkoznánk, amikor nincs szolgálatban, természetesen véletlenül, vajon felhagyna-e az udvariaskodással, és hajlandó lenne-e a nevemen szólítani.


   Mr. De Lacey.


   Én inkább a Jackre gondoltam.


   Ó, nem, azt nem tudnám megtenni.


  Már vagy egy perce hallották a vonatot a távolban, most pedig egyre hangosabbá vált, ahogy közeledett, és egy pillanat múlva bepöfögött az állomásra, majd gőzt eregetve megállt. Aztán a nyíló ajtók csattogása és zörgése, valamint a csomagok poggyászkocsiból való kirakodása közepette felhangzott a lány apjának kiáltása.


   Nayton megálló! Nayton megálló!


  Jack fürgén átcsusszant a kis kapun, amelyet a gyalogosok számára tartottak fenn arra az esetre, amikor a sorompó zárva volt. Elindult felfelé a peronra vezető rámpán, de menet közben még visszaszólt:


   Gondolkodjon rajta, mert fogunk még találkozni, tudja, és akkor folytatjuk a beszélgetést!


  Legalábbis a lány úgy vélte, hogy ezt mondta, mert nem nagyon lehetett hallani a gőz sivításától és a kupéajtók csattogásától. Aférfi lova is idegesnek látszott, ezért Lucy odament hozzá. Nemcsak az állatot akarta megnyugtatni, hanem saját magát is.


   Dölyfös és öntelt, és azt hiszi, játszadozhat velem  mondta a lány a hátasnak.  De úgy érzem, nem gonoszságból teszi. Hát szerinted?


  Elégedett prüszkölés volt a válasz.


   Igen, tudtam, hogy egyetértünk. De ha tényleg tudná, hogy mit gondolok róla, kiszaladna a világból. Csak rám mosolyog, és máris megborzongok. Mindez persze ostobaság, hiszen nyilvánvaló, hogy csak szórakozni akar egy kicsit.


  Aperon felé fordulva látta, hogy Miss Amy de Lacey éppen előbukkan az egyik fülkéből. Tizennyolc éves volt, egy évvel fiatalabb Lucynál, bár ezt az ember ránézésre meg nem mondta volna, olyan magabiztosnak látszott. Sűrű, vöröses haja ellenállt a fésűnek, nemigen lehetett szoros frizurába igazítani; ifjúságtól ragyogó arcát pedig még tündöklőbbé tették a tápláló ételek és a drága ruhák. Még néhány év, és igazi szépséggé érik, aki számos férfiszívet összetör majd.


  Miután júliusban befejezte az iskolát, a vakációt Devonban töltötte a barátaival. Ma reggel vendéglátója fia kivitte a Liverpool Street-i vasútállomásra. Ott már várta Annie, akit azért küldtek, hogy az út további részén elkísérje. Annie volt a lányok dadája kiskorukban, és még mindig gondoskodó szeretettel nézett Amyre.


  Lucy meglehetősen jól ismerte Annie-t. Anő alig pár évvel volt idősebb a rábízott fiataloknál, és szinte mindent tudott a nagy házzal kapcsolatos dolgokról. Nem mintha Lucy valaha is továbbadta volna a pletykákat, amelyeket a dada suttogva árult el neki (még akkor is, ha senki sem volt hallótávolságon belül), Annie mégis mindig könyörgött, esküdjön meg, hogy senkinek sem árulja el a hallottakat. Így tudta meg Lucy, hogy Jack Lady de Lacey fia volt, mielőtt őlordsága feleségül vette volna a hölgyet, és a férfi csak örökbe fogadta a fiút.


   Annak ellenére, hogy csak mostohafiú, jogosan reménykedett benne, hogy ő lesz az örökös  mesélte Annie.  De Edmund születése szertefoszlatta a reményeit. Bár úgy tűnik, nem bánja, annyira békés természete van, hogy az már a nemtörődömség határát súrolja.


   Te jó ég, micsoda megjegyzés!


   Őlordságától hallottam, amikor a feleségével beszélgetett.


  Aférfi arcon csókolta féltestvérét, és vele nevetett. Átvette az útipoggyászt Annie-től, ami elárulta, hogy valódi úriember, hiszen az ő pozíciójában sokaknak eszébe sem jutna segíteni egy szolgának. Azután elindultak lefelé a peronról, egyenesen Lucy felé. Alány otthagyta a lovat és visszament a kereszteződésbe, mert a vonat elindult, így ismét ki kellett nyitnia a sorompót. Egy söröskocsi már ott várakozott a túlsó oldalon.


   Jó napot, Lucy! Hogy van?  kérdezte Amy, ahogy elhaladtak egymás mellett.


   Nagyon jól, köszönöm, Miss de Lacey. És ön?


   Örülök, hogy itthon lehetek.


  Jack betette a táskáját a bricskába, felsegítette a húgát és a szolgálóját az ülésbe, azután maga is felmászott, és megfogta a kantárt. Lucyra kacsintva megfordította a lovat, és elindult visszafelé, arra, amerről jött.


  Alány napját rejtélyes módon derűsebbé tette a találkozás. Lucy rögzítette a sorompót és visszament, hogy utánanézzen a postacsomagoknak: kétketrecnyi tyúknak, egy láda heringnek és egy nagy köteg újságnak, amelyet a kísérőkocsi vagonjából rakodtak le. Afuvaros hamarosan megérkezik a szekerével, hogy kiszállítsa a holmikat a faluba. Aztán ott vannak még a jegypénztári bevételek, amiket össze kell számolni, majd egyeztetni a kiadott jegyekkel, be kell fejezni a gyomlálást, meg kell öntözni a virágokat, le kell söpörni a peront, közben meg kell főzni az ebédet, elvégezni a mángorlást és kiakasztani a ruhákat a szárítókötélre. Egyikhez sem kellett túl sok agymunka, kivéve talán a pénz számolását, így a lány hagyhatta, hogy gondolatai elkalandozzanak. Volt egy visszatérő álomképe, egy ábrándja, amelyben Jack de Lacey a karjában tartja őt, miközben soha el nem múló szerelméről vall, és arról beszél, hogy azért nem nősült még meg huszonhárom évesen, mert arra várt, hogy Lucy felnőjön. Alány elképzelte, ahogy a férfi megcsókolja, magához öleli és simogatja  aztán a látomás eloszlott, mert Lucy egyáltalán nem volt biztos benne, hogy ennél többet is megengedne, még álmában sem.


   Nem végeztél még ezzel?  kérdezte az apja a kézikocsival bajlódva, amely tele volt Miss de Lacey poggyászaival. Ezeket a fuvaros szekerén kellett felküldeni a nagy házba.


  Aférfi feltűnően sovány volt, az egyenruhája pedig úgy lógott rajta, mintha egy jóval termetesebb emberre készült volna. Aférfi testesebb is volt, mielőtt Lucy anyja elhagyta volna őket, de sosem lett volna hajlandó beismerni, hogy lefogyott. Ahogy azt sem ismerte el soha, hogy más tekintetben is megváltozott. Ingerlékennyé vált, arcáról eltűnt a mosoly, és állandó követelőzésével megkeserítette lánya életét. Szokás szerint a fellegekben jársz.


   Nem, apa, csak arra gondoltam, befejezem a gyomlálást. Muszáj foglalkoznom vele.


   Hát, azt később is megcsinálhatod. Egy órán keresztül nem jön újabb vonat, úgyhogy most bemehetsz, és elkészítheted a vacsorámat.


  Alány felállt, fogta a gyomláláshoz használt kosarát, és a peronon át bement a házba. Ha feleségül menne Jack de Lacey-hez, nem lenne több vacsorakészítés, de még ha lenne is, az akkor is inkább élvezet lenne, nem pedig házimunka. Afiatalúr számára csodálatos ételeket főzne, a legjobb porcelán étkészletből fogyasztanák el, és hozzá kristálypoharakból innák a bort. Akomposzthalomra ürítette a gazt, a kosarat, a kesztyűt és a lapátot letette a melléképületben, majd bement megfőzni a ragut, a krumplit és a lekváros tekercset. Igyekezett örömet szerezni az apjának, és olyasmit főzni, amitől talán némi súlyt is magára szed.


  Itt, ebben a kis házikóban, ahol minden az édesanyjára emlékeztette, az álmok elillantak. Itt csak a valóság létezett: a mindennapi lélekölő munka, ott, ahol a szeretet meghalt azon a napon, amikor az anyja eltűnt, vagy talán már korábban is. Apa szerint az asszony egyszerűen felkerekedett és elhagyta őket, Lucy azonban nehezen tudta elhinni ezt. Az édesanyja kedves volt, gyengéd és szeretetteljes, annak ellenére, hogy férje módfelett nyersen bánt vele. El sem tudta képzelni, miért mehetett el az édesanyja, az apja pedig nem mondta el a lányának. Egyáltalán nem beszélt a feleségéről, és még azt is megtiltotta Lucynak, hogy a nevét megemlítse.


   Elment  mondta azon az estén, amikor az asszony nem volt többé a házban, hogy ágyba dugja a kislányát.  És nem is fog visszagyünni. És nincs értelme nyavalyogni  tette hozzá, amikor a gyerek ajka megremegett, és könnyek szöktek a szemébe.  Tovább kell élnünk, ahogy tudunk.


  Ez több mint tíz esztendeje történt, és azóta sem hallottak semmit az asszonyról. Lucy néha elképzelte, hogy elmegy, és megpróbálja megkeresni, de fogalma sem volt róla, hol kezdje. Azonkívül az apja sosem engedte volna el.


  


  


   Nos, milyen volt a nyaralás?  kérdezte Jack, miközben tanyák és kunyhók között végighajtottak az ismerős úton.


   Jó. Nem történt semmi, csak sétáltunk, úsztunk és teniszeztünk.


   Találtál új ismerősöket?


  Befordult a Nayton uradalom kapuján, áthaladt a hatszögletű kaputornyon, majd végighajtott a gesztenyefákkal szegélyezett, kanyargós úton.


   Egyet vagy kettőt, de senki érdekeset.


   Egyik fiatalember láttán sem vert hevesebben a szíved?


   Persze hogy nem. Csak James volt ott, ő meg annyira felsőbbrendűnek képzeli magát. Folyton gúnyolódik velem a hajam miatt, és az ujja köré csavargatja a tincseimet. Belinda viszont kedves.


   És milyen volt a leánynevelő?


   Unalmas.


   Unalmas? Hogy lehet az unalmas, ha megtanítanak rá, hogyan legyél úrihölgy?


   Ezt nem lehet megtanulni. Vagy az vagy, vagy nem.


   Lehet, hogy ebben mama nem értene egyet veled.


   Mama az más.


  Aférfi nem felelt, mert mindketten tudták, hogy az édesanyjuk nem nemesi származású. Franciának született, az édesapja néhány hektárnyi birtokot mondhatott magáénak Felső-Savoyában, és úgy nőtt fel, hogy maga is kivette a részét a munkából. Mégsem volt nála különb és diplomatikusabb hölgy, és mindenki  különösen pedig a férje  nagyon szerette őt. Agyerekek ismerték találkozásuk és esküvőjük történetét. Ami a lányokat  Elizabetht és Amyt  illette, ők igazi szerelmes regénynek tekintették szüleik múltjának ezen fejezetét, Jack azonban, aki soha nem ismerte a valódi apját, igyekezett mindezt kitörölni az emlékezetéből. Születésének szégyenteljes körülményeit, az érzést, hogy nem tartozik ide, súlyos teherként viselte, bár aki látta vagy hallotta őt, soha nem jött volna rá erre.


   Tudod, csak azért jártam oda, hogy örömet szerezzek papának.


   Tehát igazat mondtál Lucynak, amikor azt állítottad, örülsz, hogy itthon lehetsz.


   Természetesen.  Felsóhajtott.  Bizonyos értelemben irigylem őt.


   Irigyled Lucyt?  Ügyet sem vetett az elfojtott köhintésre, amely Annie-ből tört elő.  Na és mit irigyelsz vele kapcsolatban?


   Irigylem a szabadságát. Dolgozhat, ha akar. Nem kötik a konvenciók.


   Drága húgocskám, nem arról van szó, hogy dolgozhat, hanem, hogy muszáj neki, és őt is legalább annyira kötik a konvenciók, mint téged, ezt biztosan te is látod. És idővel elvárják majd tőle, hogy férjhez menjen valakihez a saját fajtájából, akit valószínűleg az apja fog kiválasztani...


  Egy pillanatra elhallgatott, mert belegondolva a saját kijelentésébe, hirtelen nagyon megsajnálta szegény Lucy Storey-t,


   Tőlem is ezt várják, bár nem mondom, hogy bele is megyek a dologba.


  Afiatalember felnevetett.


   Soha?


   Ó, talán egy napon igen, ha találkozom a megfelelő férfival, de addig nem, amíg nem kezdtem valamit az életemmel.


   Mint például?


   Például pénzt keresek a munkámmal, és csinálok valami érdemlegeset.


   Ó, kedvesem, még öt perce sem vagy itthon, máris viharfellegek gyülekeznek a horizonton. Te is tudod, hogy apa sohasem fog beleegyezni ebbe. És nincs is rá szükség; bármit kívánsz, megkaphatod  persze ésszerű keretek között.


   Kivéve a függetlenségemet.


   Egyébként is, mihez kezdenél?


   Még nem tudom. Talán orvos lennék..., vagy ügyvéd... vagy politikus.


  Aférfi elmosolyodott.


   Jaj, Amy, drágám, papa haja már a gondolattól is égnek áll majd. És különben sem vagy elég okos hozzá.


   Köszönöm, kedves bátyám.  Alány fölsóhajtott, mert ráébredt, hogy a testvérének alighanem igaza van.  De ha háború lenne...


   Lesz, erre bizton számíthatsz, de nem értem, mennyiben érint ez téged.


   Hát persze hogy érint. Akkor dolgozhatnék, csinálhatnék valami hasznosat, talán papa vasúti vállalatánál.


  Az első Lord de Lacey azonnal felismerte a vasúti forradalom jelentőségét, és amellett, hogy részt vett a vasútépítésben, óriási csordát tartott a birtokán, ahonnan a tejet mindennap kora reggel kannákban szállították Londonba, egy részét azért, hogy palackozzák. Mindezen tevékenységekhez munkásokra és támogató iparágakra volt szükség, mint például lovasokra, patkolókovácsokra, szíjgyártókra, kosárfonókra, boltokra, sörfőzdékre, fuvarosokra, akik elszállították a termékeket a tanyáktól az állomásig, illetve vasutasokra, akik a vonatokat működtették. Afia, majd az unokája  Amy édesapja  ott folytatták, ahol ő abbahagyta. Amikor más arisztokraták kénytelenek voltak eladni birtokaikat, mert nem engedhették meg maguknak a fenntartását, és nem tudták megfizetni a működéséhez szükséges seregnyi szolgát, az ő birtoka felvirágzott.


   Mint Lucy?


   Dehogy, butus! Az irodában, mint te. Vagyis ahogy neked kellene, mert nem nagyon látom, hogy dolgoznál. Te inkább az úriemberek henye életét éled.


   Még nem találtam meg a nekem való hivatást.


   Nyilván rengeteg időt töltesz a keresésével.


   Jaj, ne vitázzunk ezen! Épp eleget szekíroz ezzel apánk és a mama. És minden érvre szükséged lesz, ha tényleg késhegyre menő vitát akarsz folytatni velük a terveiddel kapcsolatban.


   Nem lesz késhegyre menő vita, finomabban közelítem meg a dolgot. Az én oldalamra állítom mamát.


   Nem fog apánk ellenében támogatni, ezt te is tudod.


   Majd meglátjuk.


  Alány előrehajolt, hogy a fák között vethessen egy pillantást a házra. Pompás épület volt: téglái és kövei a háromszáz évnyi széltől és esőtől patinásnak tűntek, rengeteg ablakán megcsillant a délutáni napfény. Amikor Amy hazaérkezett, először mindig mélyen magába szívta a ház illatát; szinte olyanok voltak ezek a pillanatok, mint amikor az ember a szeretőjével találkozik hosszú távollét után. Ez volt az otthona, és el sem tudta képzelni, hogy máshol éljen. Ha férjhez menne, itt kellene hagynia a házat, és oda mennie, ahol a férje akar élni. Nagyon különleges férfinak kellene lennie, hogy rávegye erre.


  Abátyja beállt a főbejárat elé. Az ajtó szinte már azelőtt felpattant, hogy a kerekek forgása megállt volna. Annelise de Lacey rohant le a főlépcsőn, hogy üdvözölje kisebbik lányát. Kitárta a karját, hogy megölelhesse, amint a lábát a kavicsos útra teszi. Jellemző volt az édesanyjukra, hogy megfeledkezik az őlordsága feleségéhez illő viselkedésről, és nem titkolja lelkesedését, örömét. Aszületett arisztokraták merev fensőbbségét nem neki találták ki.


   Amy, drágám, hadd nézzelek!  tolta karnyújtásnyira a lányát.  Istenem, olyan felnőttnek látszol! Te nem így gondolod, Jack?


  Annelise negyvennégy évesen még mindig gyönyörű volt, alakja csak kicsivel vált teltebbé a huszon-egynéhány évvel ezelőttinél. Fényes hajában egyetlen ősz szál sem látszott, vastag hajfonatát a tarkóján feltekert kontyban viselte.


   Ó, igen  vigyorgott a fiatalember huncutul.  Kész úrihölgy.


  Annelise átfogta Amy vállát, és együtt mentek be. Annie követte őket. Jackre hagyták, hogy a házat megkerülve bevigye a kocsit az istállóba.


   Jól utaztál?


   Igen, de a vonatok ugyanolyan kormosak, mint mindig, ettől én is piszkosnak érzem magam. Első dolgom lesz, hogy megfürödjek és átöltözzek.


   Ez csak természetes. Papa kilovagolt Edmunddal, de tudják, mikorra volt várható a vonat érkezése, úgyhogy hamarosan visszatérnek. Peters felviszi a bőröndödet. Mi a helyzet a többi poggyászoddal?


   Mr. Storey felküldi az állomásról a fuvaros kocsiján.


   Helyes. Azt is felvitetem a szobádba, amint megérkezik.


  Ahatalmas, hűvös előcsarnok padlóviasztól és rózsáktól illatozott, mert az asztalon, egy ezüsttálca mellett hatalmas váza állt, tele virággal. Amy mélyen beszippantotta a levegőt, tekintete végigsiklott a korábbi De Lacey-k portréin. Afestmények nemcsak a földszinti falon sorakoztak, a lépcső mentén felvezettek az emeleten körülfutó galériára is, ahonnan a lány kisgyermekként leselkedett, amikor a szülei vendégeket fogadtak.


   Jaj, de jó itthon lenni!


  Könnyedén fölszaladt a szobájába, és egy órával később megfürödve, kék selyemruhába öltözve jött le ismét. Akis szalonban a még lovaglóruhát viselő édesapja és tizenegy éves fivére, Edmund fogadta. Amy megölelte Edmundot, aki ezt higgadt beletörődéssel fogadta, majd továbbment, hogy az apja megcsókolhassa. Alord magas, jó erőben lévő, még hatvanöt évesen is jóképű férfi volt.


   Nos, Amy?  mondta az apja.  Ezúttal végleg hazajöttél.


   Igen, papa.  Komolyan gondolta, amikor azt mondta Jacknek, hogy dolgozni akar a megélhetésért, de nem akarta tönkretenni a hazaérkezését azzal, hogy túl korán beszél erről. Majd akkor hozza fel a dolgot, ha itt lesz az ideje. De még kimegyek körülnézni vacsora előtt, hogy lássam, mi újság.


   Ó, nincs itt semmi újdonság. Minden éppen olyan, mint amikor először elmentél, de azért menj csak. Flastromot az istállójában találod.


  Az édesapja tudta (csakúgy, mint mindenki a családban), hogy Amynek minden távolléte után az az első dolga, hogy meglátogatja a lovát, és az első adandó alkalommal ki is lovagol rajta. De nem ma; későre járt az idő, és nem szabad lekésnie a vacsora kezdetét.


  En famille{3} vacsoráztak, hét órakor. Most is  mint mindig  óramű pontossággal folyt minden, és közben élénk társalgást folytattak. Amy mesélt egy kicsit a leánynevelő iskolában történtekről és a vakációjáról, és ismét elmondta, mennyire örül, hogy itthon lehet. Meghallgatta Edmund Gresham-beli kalandjait (ez annak a bentlakásos intézetnek a neve, ahová a fiú járt), és a szülei aggodalmait a háborús kilátásokkal kapcsolatban.


   Sürgönyöztem Lizzie-nek, és megkértem, hogy jöjjön haza. Nem hinném, hogy hirtelen történne valami, de jobban szeretném biztonságban tudni idehaza.


   Ezek szerint még nem jegyezték el?  tudakolta Amy.  Ha jól értem, Max elment, hogy vele töltse a szabadságát.


   Ha eljegyezték, nagyon hallgat róla  jelentette ki Jack.


   Rengeteg ideje van, hogy gondolkodjon a dologról  kapcsolódott be az édesanyjuk.  Max katona, ki tudja, mi történik, ha kitör a háború...


   Ne is mondd!  tiltakozott Amy.  Gondolni sem tudok rá. Gyerekek százait láttam, amikor felszálltam a Liverpool Street állomáson. Mindegyiküket fölcímkézték, mint a csomagokat, és kartondobozba csomagolt gázmaszk lógott a nyakukból. Sokan sírtak közülük. Az anyjukat pedig nem engedték át a sorompón, úgyhogy ők is zokogtak. Akkor kezdtem megérezni, hogy mit fog jelenteni a háború.


   Igen, tudom  bólintott az édesanyja.  Mrs. Hutchins ma meglátogatott. Ő a körzetünkbe érkező kitelepítettek jóléti megbízottja. Megkért, hogy adjak otthont közülük egy-kettőnek.


   Csak nem mondtál igent?  csodálkozott Jack.


   Természetesen igent mondtam. Szegénykéket kiszakítják az otthonukból, hogy idegen környezetben, idegen emberekkel éljenek. Nem lehet nem sajnálni őket. Rengeteg helyünk van, az egész gyermeklakosztály üres. Utasítást adtam Mrs. Baxternek, hogy készítse elő a szobákat. Holnap itt is lesznek.


   Nagyon remélem, hogy szobatiszták  jegyezte meg Jack.


  Edmund elfojtotta feltörni készülő kuncogását. Megengedték, vagy inkább eltűrték, hogy részt vegyen a családi vacsorákon, és elvárták tőle, hogy látsszon, de ne hallatsszon. De jó móka lehet, ha van a házban egy-két pajtása, akiket irányíthat, legalábbis, amíg vissza nem kell térnie a Greshambe. Nagy kár, hogy vissza kell mennie az iskolába. Nem tűnt igazságosnak, amikor minden jó móka itt marad, Naytonban. Aháború kilátása őt nem rémítette meg.


   Azon tűnődtem, mennyi időbe telik, mire elkezdjük elveszíteni a személyzet egy részét  mondta Charles, miközben visszavonultak a szalonba, magukra hagyva a vacsora maradványainak eltakarításán szorgoskodó szolgákat.


  Ahelyiség ízléses halványzöldben és krémszínben pompázott. Avastag brüsszeli szőnyeg rózsái a hosszú ablakok függönyén ismétlődtek. Abútorzatot néhány mahagóni asztal, egy porcelánszobrocskák gyűjteményét őrző nagy vitrin, két zöld huzatú kanapé, számos karosszék és egy koncertzongora alkotta. Akandallóba többvázányi virágot állítottak, a márvány kandallópárkányt pedig egy aranyozott állóóra két oldalán egy-egy bronz lószobor, néhány mellszobor és számos keleti mintázatú papírmasé dobozka díszítette, fölöttük gazdagon aranyozott tükör lógott. Afalakat festmények borították. Némelyik nagyon értékes volt, egyet vagy kettőt pedig Jack festett, aki az iskolában fedezte fel, hogy van tehetsége a festéshez. Elegáns, mégis kellemesen otthonos szoba volt.


   Felteszem, a férfiak egy része el fog menni  felelte Annelise.  Anőket viszont nem tudom.


   Anők a legutóbbi háborúban hadi munkákat végeztek  szólt közbe Amy.  Mindenféle, hagyományosan a férfiak által végzett tevékenységben részt vettek: buszt és mentőautót vezettek, gyárakban dolgoztak, betegeket ápoltak. Én is valami ilyesmit szeretnék csinálni.


   Te jó ég, gyermekem, miért?  fakadt ki az édesapja.  Neked nem kell...


   Lehet, hogy nem kell, de szeretnék. Hasznos akarok lenni. Nem dísznek születtem.


   Pedig csinos kis dísz vagy  mosolygott Charles.


   Bókolással nem fogsz levenni a lábamról  tiltakozott a lány.


   Túl fiatal vagy, még a tizenkilencet sem töltötted be.


   Egyes férfiak tizenkilenc évesen már meghaltak az előző háborúban, és kétségtelen, hogy ez most is így lesz.


   Csakhogy te nem vagy férfi, Amy.


  Jack látta, hogy vita van kibontakozófélben, és nem akarta, hogy a húga az ő támogatását kérje, mert az elvezethetett volna ahhoz a kérdéshez, hogy ő mihez szándékozik kezdeni az életével. Nem tudott volna válaszolni a kérdésre, egyszerűen azért, mert még ő maga sem tudta a választ. Az édesanyja kétszer is elvetélt Amy és Edmund születése között  mindkét gyermek fiú lett volna. Mire Edmund megszületett, Jack már tizenhárom éves volt, és hozzászokott, hogy Lord de Lacey örökösének tekintik. Nem is vágyott másra, csak arra, hogy úriemberként elismerjék, ne pedig egy francia paraszt unokájának tekintsék. Atény, hogy édesanyja feleségül ment egy angol nemeshez, nem enyhítette szégyenteljes származása miatti kisebbrendűségi érzését. Az édesanyja imádta őt, Lord de Lacey pedig  az örökösödés kérdését leszámítva  saját fiaként bánt vele. Aligha várhatott volna ennél többet, mégis úgy érezte magát, mint egy irányt vesztett, hullámokon hánykolódó hajó. Kimentette magát, és otthagyta a vitát.


  Csak addig időzött, míg kinti cipőt és kalapot vett, és már távozott is a házból, át a birtokot körülvevő erdőn. Afákat egy korábbi De Lacey ültette, hogy az épület némiképp elkülönüljön a környező vidéktől, és védve legyen a sarkvidékről érkező északkeleti széltől. Az erdő tölgy-, kőris- és szilfákból állt, melyek egy egész gesztenyefaligetet öleltek körül. Afák között mindenütt helyet talált magának a bodza. Erős illata betöltötte a férfi orrát, és a gyermekkorára emlékeztette. Mindig is szerette az erdőt, azt, hogy még napsütésben is félhomályos volt, a nyirkos avarszagot, a kis állatok keltette különös zörejeket és az olykor-olykor felhangzó madárcsicsergést. Itt bújt el a tanítója elől, amikor először Naytonba érkezett, itt beszélgethetett magában a magányos kisfiú, akinek az édesanyja hirtelen új szerelemre lelt.


  Az erdő túloldalán húzódó keskeny útra kibukkanva meglátta az egyenesen felé tartó Bert Storey-t, nyomában a kutyájával. ANayton Armsba tartott szokásos esti italára.


   Jó estét, Mr. Storey! Szép esténk van, nemdebár?


   Reggelre esni fog  érkezett a kurta, mosolytalan válasz.


  Nyomorult egy alak, állapította meg Jack. Nem úgy, mint Lucy, aki mindig vidámnak tűnik, történjék bármi. De ez nem azt jelentette, hogy Amy jogosan irigyelte. Semmi sem lehet rosszabb a szegénységnél, annál, ha az embernek minden éber óráját munkával kell töltenie, hogy összekaparja a betevőre valót. Aférfi örült, hogy őt elkerülte az ínség. És ha úgy dönt, szerezhet egy kis örömet Lucynak. Elhatározásra jutva nagy léptekkel az állomás felé indult.


  


  


  Lucy éppen kinyitotta a sorompót az áthaladó szenesvonat után, amikor meglátta a felé tartó Jacket. Aférfi hetykén félrecsapta kalapját, egyik kezét zsebre dugta, a másikban pedig egy botot pörgetett, amelyet az erdőben vágott magának. Alány nem ment vissza a házba, inkább megvárta, amíg a nemes odaér hozzá.


   Jó estét, De Lacey úr!


   Jó estét, Lucy. Még mindig szolgálatban?


   Vigyáznom kell a sorompóra.


   Éjjel-nappal?


   Amíg járnak a vonatok. Persze éjfél és hajnali négy között, amikor a tejesjárat érkezik, nincs olyan sok.


  Aférfi eltűnődött, vajon a lány apjának eszébe jutott-e valaha, hogy maga nyissa-csukja a sorompót, de aztán arra jutott, hogy az állomásfőnök nyilván többre tartja magát ennél.


   De csak nem marad fenn egész éjszaka?


   Nem, olyankor elzárjuk az utat a közúti forgalom elől, és megyünk aludni. Ha jön valaki, kinyithatja magának a kaput, de egyikünk általában felkel, hogy ellenőrizze, visszacsukták-e. Nyilván ön is százszor megtette már.


   Így igaz.  Aférfi elhallgatott, és arra gondolt, hogy a lány olyankor hálóingben figyeli őt az ablakából, hogy megbizonyosodjon róla, rendesen rögzítette-e a sorompót. Legközelebb fel fog nézni, hátha megpillantja majd a lányt.  Mikor jön a legközelebbi vonat?


  Alány nevetett.


   De Lacey úr, ön éppolyan jól ismeri a menetrendet, mint én. Atíz harmincas norwichi járat a következő.


   Tehát több mint egy órán keresztül nem lesz szükség önre.


   Mindig találok magamnak valami tennivalót.


   Bizonyára, de nem így értettem. Nincs semmi dolgom. Sétáljon velem egyet, és közben mindent elmesélhet magáról.


   Ön már így is mindent tud rólam.


   Gyenge kifogás, ennél jobbat is kitalálhatna.  Tüzetesen megvizsgálta a lány arcát. Megállapította, hogy bájos arc, és arcvonásai pirulásai ellenére is nyugodtak. Lágy volt és édes, és biztos volt benne, hogy Lucy nem hajlamos az önző hisztériára, mint az ismerősei közül oly sok ifjú hölgy.  Talán nem akar sétálni velem?


   Nem volna illendő.


   Ez nem válasz. Én azt kérdeztem, mit szeretne.


   Apa...


   Az édesapja elment a Nayton Armsba, tíz perce sincs, hogy találkoztunk. Nem jön vissza, amíg záráskor ki nem dobják.


   Honnan... honnan tudja?  Lucy megdöbbent, hogy apja szokásai a nemesség tagjai előtt is ismertek. Tudta, hogy túl sokat iszik, valószínűleg azért, hogy felviduljon, de csak még mogorvább lett tőle, sőt néha erőszakossá is vált, ha a lánya provokálta őt.


   Nem titok.  Aférfi eltűnődött, vajon Lucy tud-e róla, hogy a Nayton Armsban való ivászat nem az egyetlen szórakozása Bert Storey-nak, és hogy létezik egy bizonyos özvegyasszony, akit általában még meglátogat, mielőtt hazafelé veszi az útját.  Jöjjön már, csak egy kis túra! Az erdő gyönyörű ilyenkor este. Mutathatnék önnek egy borztanyát.


   Tényleg?  csillant fel a lány szeme.


   És ha nagyon-nagyon csöndben leszünk, talán azt is láthatjuk, ahogy előjönnek.


  Nem úgy hangzott, mintha a férfinak valami hátsó szándéka lenne, és a társaságában tölteni egy órát kihagyhatatlan, ritka élvezetnek ígérkezett. Lucy kiderítheti, hogy bálványa valóban az-e, akinek ő képzelte és akiről álmodozott, vagy egy gyenge jellemű ember. Félig-meddig félt is igent mondani, hátha csalódik, másrészt viszont, ha ez az egész azt jelentheti, hogy álmai valóra válnak... Nem, ez ostobaság. Miért venné őt feleségül, amikor minden ujjára akad egy ifjú hölgy. Egyáltalán miért törődik vele? Hogy aljas módon kihasználja őt? Lucy nem is volt egészen biztos benne, hogy ez mit jelent.


   Nos?  követelte a választ a fiatalember. Alány szemébe nézve kételyeket látott tükröződni.  Nem fogom megenni.  Mosolyogva végigmérte a lányt. Vékony volt, de éppen a megfelelő helyeken domborodott, és a férfi érezte, hogy a látványba belebizsereg az ágyéka.  Bár biztosan ízletes csemege lenne. Aborzfészek csak pár lépés innen. Azt hiszi, hagynám, hogy egy haja szála is meggörbüljön a bájos fejecskéjén?


   Nem, természetesen nem  felelte a lány.  Hozok egy sálat.


  Felszaladt a peronon, és eltűnt a házban. Néhány perccel később tiszta pamutruhában, rózsaszín sállal a nyakában bukkant elő.


  {1}Szent isten! (francia)


  {2}Francia kifejezés a németekre.  A szerk.


  {3}családi körben (francia)
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